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I'ymoamosa Auumen Illakup
1-p ¢uinoc. HayK, IpernoaaBaTenb
baknHCKH rOCYy 1apCTBEHHBIN YHUBEPCUTET

r. baky, Pecnybnuka AzepOaiiixan
THE MAIN TYPES OF TRANSFORMATION

AHHOmMauus: 6 cmamve paccmMompenvl nepesooyecKue mpanchopmayuu Kax
cpedcmeo obecneyenus IKUBAICHMHOCMU MeKCmos. Aemop ommeuaem, ymo nepe-
B00HUKY HEOOX0OUMO NOHUMAMb U YYUMbIBAMb MHO2Ue ACNEeKMbl. CMPYKmypy u
MEeKCMOoBblll KOPNyc, NOOMEKCM U A8MOPCKULL 3aMblCell, CPeOCmead ux dKCHAUKAyulL,
8pems CO30anusi npouszsedenusi u m. 0. Bce onu enusrom na nepesoo, e2o adexksam-
HOCMb U IK6UBANeHMHOCMb. 1100 adek8amHOCmMbi0 NOHUMAEMCSL C853b MeNCOY Cpeo-
CMeamu U yeavlo, U, C1e008amelbHO, OHA OPUESHMUPOBAHA HA NPOYecc. DKEUBANEHN-
HOCMb, C OPY20li CHOPOHDbL, NPEOCMAIsiem COO0U C8:A3b MeHCOY 08YMs NPOOYKMAMU,
UCIMOYHUKOM U YelieeblM mekcmom. Haubonee uacmo nepesoouux npubezaem K cie-
OyIOUUM Mpanchopmayusim Ha cunmaxcuieckom yposte. 1) onywenue,; 2) dobasne-
Hue, 3) mpaucnosuyus, 4) usmenenue cpammamuyeckux opm; 5) komnencayus, 6)
KoHKpemuzayus, 7) oboowenue;, 8) anmonumuyeckuii nepesoo, 9) cmulciosoe pas-
sumue, 10) memonumuueckuti nepesoo, 11) ob6veounenue npeonodicenuit, u 12) une-
HeHue npeoyodiceHull. Imu mparchopmayuu 00YCl081eHbl PASTUYUAMU 8 SPAMMA-
MUYECKOM U JeKCUYEeCKOM cmpoe 8 ucxoonom (MA) u nepesooswyem (I1A) sazvikax.
s obecneyenusi a0ek8amHoOCmu nepesooa Heooxo0UMO UCNOIb308AMb SPAMMAMU-
yeckue mpauncgopmayuu. Taxum obpazom, OYKEAIbHbIL nepesod adanmupyemcs K

cmanoapmam 1Al u cmanosumcs aoekeammuvim.

Knioueevle cnosa: mpancopmayus, unmepiuHe8UCmuKd, nepesoo, mpaHcno-

3uyusl, 3ameHna, 0ooasienue, onyujeHue, UCXOOHbIL SA3bIK, NePesoOAUULL A3bIK.

Abstract: in this article, translation transformations as a means of ensuring the
equivalence of texts. It is necessary to understand and take into account many differ-
ent aspects: structure and text case, intentions and implications of the author and
ways to express them, the time of writing, etc. All these issues affect the translation,
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its adequacy and equivalence. Adequacy is thus a relation between means and pur-
pose, and is thereby process-oriented. Equivalence, on the other hand, is a relation
between two products, the source and the receptor texts. At the sentence level, the
most common transformations every translator makes are 1) omission, 2) addition, 3)
transposition, 4) change of grammatical forms, 5) loss compensation, 6) concretiza-
tion, 7) generalization 8) antonymic translation, 9) meaning extension, 10) metonym-
ic translation, 11) sentence integration, and 12) sentence fragmentation. These trans-
formations are caused by differences in the grammar and vocabulary of the source
language (SL) and target language (TL). In order to avoid an inadequate translation,
it is necessary to apply translating grammatical transformations. As a result, a literal
translation is adapted to the standards of the language of translation and becomes

adequate.

Keywords: transformation, interlinguistics, translation, transposition, replace-

ment, addition, omission, source language, target language.

Introduction

The term transformation is polysemantic and there are at least 6 meanings that
are associated with this word in translation studies including intralinguistic transla-
tion [Hemro6un 2003]. One of the most popular classifications of transformations of-
fered by V.N. Komissarov takes into account the character of modifications and sin-
gles out lexical, grammatical and lexica-grammatical transformations [Komuccapos
1999].

Despite the differences in the formal and semantic system of the two languages,
equivalency in translation requires a number of interlinguistic transformations — the
so-called translation transformations, in order to convey the information contained in
the source text to the target text as completely as possible by observing the norms of
the TL. The following types of transformation are frequent in the process of transla-
tion. A few examples:

1) transposition;

2) replacement;
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3) addition;

4) omission.

Such classification of the types of transformation is conditional and approxi-
mate, because we may encounter lots of cases where one and the same transformation
is explained differently. For example, a typical case is the replacement of combining
of sentences with conjunctions by the omission of conjunctions in translation from
English into Russian which on the same grounds may be defined as replacement and
as omission. Secondly, the four types of transformation are seldom encountered in
practice in a pure form, as a rule, the often function together assuming the forms of
complicated and complex transformations.

Transposition as a type of transformation is the extensional replacement of the
elements of the SL in the text of the TL. The elements, which are usually transposed
in translation, are words, word combinations, clauses and independent sentences. The
most ordinary case of transposition is the inversion of the order of words combina-
tions in the sentence. We know that the word order in English and Russian are not
alike which, naturally, influences the process of translation. The order of words of
these two sentences is quite opposite. The common case in translation is explained by
the fact the English word order is determined by the rules of syntax — that is, the sub-
ject is followed by the predicate which is also followed by the object, then adverbial
modifier and so on. But in the Russian language the word order is determined not by
the syntactical function of the word, but by the actual or communicative segmentation
of the sentence. According to the theory of communicative segmentation of the sen-
tence the words which are the carriers of the new information, are placed at the end of
the sentence, but the secondary parts at the beginning with an exception when they
turn to be carriers of the new information.

Communicative segmentation of the sentence is not the only reason, which de-
terminers the choice in word order. For example: the places of subordinate clauses in
the sentences of English and Russian are a good example to it.

Replacement is a widely spread type of transformation. Any language unit may

be replaced by other in the process of translation. We may speak of grammatical and
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lexical replacements. Grammatical forms, for example: number of nouns, tenses of
verbs may be replaced by others: 1) oats — ogec; potatoes — kapmodghenw; onions — ayx;
2) every Saturday he went to the cinema — Kaorcoyio cyb6bomy on uoem 6 kuno nouten
IS Wrong nomomy 4mo coeepuieHHOCmu Uod.

Parts of speech may be replaced by each other. The simple type of it is the re-
placement of noun by pronouns:

Crauana own ucen 8 KOMHame 0edd, HO CKOPO 0e0 U32HAL €20 K HAM 8 YepOdKk,
NOMOMY Umo CK8Opey HAYYUILCs, OPAZHUM OeOYUIKU.

At first the bird hung in my grandfathers’ room, but soon he outlawed it to the
attic, because it began to imitate him.

We may observe the reverse:

| took possession of his effects after his death, — | explained. They were done up
in a parcel and | was directed to give them to you. Bce umo ocmanoce om neco nocne
cmepmu, omoanu MHE, — obvsicnun a. Iucoma u nopmcuezcap ObLIU C8A3AHBL 6 NAKEm.
Ha nem 6vino nanucano nepedams neou Kacmennau, muunom.

A typical transformation is the replacement of a verbal noun by a verb: He had
one of the very piercing whistles that were practically never in tune. Ceucmen on
VIHCACHO NPOHZUMENBHO U 8Ce20a (DanlbuUo.

Parts of the sentence may be replaced: his sister met him. Eco ecmpemuna
cecmpa.

He was given money. Emy danu denee.

Replacement of simple sentence by a complex one: | like watching her dance. 4
1007110 cmompemnsb, KaK OHa marnyyem.

Replacement of a complex sentence by a simple one: | figured | probably
wouldn’t see him again till Christmas vacation started. 4 coobpasun, umo oo nauana
POHCOECMBEHCKUX KAHUKYIL 51 €20 He YBUICY.

Replacement of subordination by coordination: He had a new father, whose pic-
ture was enclosed. V nezo noswiii nana — smo own cusiem na kapmouxe.

Replacement of polysyndetonic relations with asyndenotic relations: So |

opened my suitcase and took out a clear shirt, and then | went into the bathroom and
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washed and changed my shirt. 5 omkpoein uemooan. Boinyn uucmyio pybawxy, nowern
8 6aHHy10, 8blmblics U nepeodencs (Salinger).

In lexical replacement separate lexical units of the SL are substituted by the lex-
ical units of the TL which are not their dictionary equivalent, i.e. if taken in isolation
they have quite different referential meanings. There are generally three types of lexi-
cal replacements — concretization, generalization and replacement of case by effect
and vice-versa.

Concretization of the SL with a broad referential meaning by a word or word
combination in the TL with more narrow meaning. We may have language concreti-
zation and contextual concretization. In language concretization the replacement of a
word with broad meaning by a word with less broader meaning is conditioned by dif-
ferences in the structure of languages — either by the absence of an identical unit in
the TL with the same broad meaning, or by the difference in their stylistic values, or
by the requirements of the grammatical structure. For example: the English word
thing is defined by the Oxford dictionary as an entity of any kind, which is or may be
in any way an object of perception, knowledge, or thought is translated into Russian
by concretization as geww, npeomem, oeno, paxm. cayuail, 06CcMoOIMENLCMEO, NPOU3-
8edeHue, Cyuecmaeo u op.

Generalization is the reverse of concretization, opposite to it. It is the replace-
ment of the unit of the SL with narrow meaning by a unit of the TL with broad mean-
ing. For example: Then the girl gets killed, because she is always speeding. 4 nomom
deeywm 2u5H€I’}’l, noniomy 4mo OHAa 86e4YHO Hapyuiaem npaeujd.

Replacement of cause by effect and vice versa. In the process of translation there
are lots of cases of lexical replacement based on the effect and cause relations be-
tween the notions. Words and word combinations of the SL may be replaced by
words and word-combinations of the TL in translation which logically express the
cause of the action. For example: | don't blame them. A4 ux nonumaro.

Literature review
Adequacy is a category that has quite a different ontological status. In most cas-

es it is based on the real translation experience in presentation of the whole commu-
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nicative-functional content of the original; translator's decision often has the charac-
ter of concession. Translation requires sacrifice and translator often accepts certain
loss in order to give the main and important moments, functional dominants of the
original text during translation. The conclusion is that adequacy has a maximum
character, not optimal; translation is to correspond with certain conditions and tasks
in an optimal form. In other words, translation, final text can be adequate to the origi-
nal only in one of the semiotic levels or functional measures. There may be cases
where some parts of the text are not equivalent to one another but at the same time
translation has been made in an appropriate form as a whole. A criterion of adequacy
is that evolving beyond equivalence must be linked to translator’s subjective ap-
proach, not objective necessity. Equivalence, generally, is regular accordance with
the same meaning regardless of context.” The terms equivalence and adequacy of
translation have both been used in translation studies for a long time, yet the border-
line between the two is not always clear-cut. Not infrequently the notion of transla-
tion equivalence is treated as the adequacy of translation. In view of such a discrep-
ancy, it is necessary to consider each term separately first. Equivalence is considered
by many scholars as one of the most important ontological features of translation, and
yet its proper definition is still a matter of debate. There are several reasons for it.
The first cause is connected with its polyfunctional character when it is used in the
translation theory, therefore it is necessary to specify what equivalence is really
meant in each particular case. According to L.L. Nelyubin [Hemooun 2003, pp. 253—
255], it can be used in a most general sense as a sense proximity of any two elements
which are equated with each other, as well as in more narrow senses it is common to
speak about (a) equivalence of a SLT and a TLT; (b) equivalence as a type of lexical
correspondence between SLT units and TLT correspondences; (c) equivalence of
translation which presupposes identity of all levels of a SLT and a TLT content and
(d) equivalent translation.
Methodology
Any highly developed language is powerful enough to give unity of form and

content by means of the other language. At that moment stylistic means of the trans-
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lated language don't repeat peculiarities of the original language, they often present
the stylistic functions of the original elements [15]. A.V. Fyodrov notes the im-
portance of the linguistic analysis of the translation activity in his book Introduction
to the theory of translation and distinguishes theory of translation that describes
equivalence between two and more languages [3]. When translating a word, combina-
tion of words or grammatical moments the main challenge is to determine their con-
nection with feelings and emotional meaning.

There is emotional stylistic meaning in any translation, because any word or
grammatical moment is neutrally emotional and this neutral emotionality must be
preserved. It is known that adequate translation reflects not only exact meaning of the
original but also its expressive-stylistic peculiarities. So, the problem of presentation
of stylistic peculiarities of lexical and grammatical cases is considered together with
the different lexical and grammatical problems of translation.

Results and conclusion

The article deals with the main types of transformation. In our globalized world,
to choose and make the right transformation is one of the translator’s main profes-
sional skills, one that requires exercise in imagination, intuition, and cultural outlook.
Literary talent may also help. A successful translation is largely comprised of suc-
cessful transformations. Achieving equivalence in translation is connected with the
ability to identify a translational problem correctly and to make a suitable translation-
al transformation for any given situation. This paper's goal is to research translational
transformations in the translation of an official document. The main tasks used to
achieve this goal in the current paper include the following: to identify translational
transformations in the text; to determine the reasons for using the transformations; to
analyze the grammatical transformations. Generally speaking, translation of specifi-
cally English grammatical constructions consists of two stages: first it is necessary to
understand their meaning and then find a corresponding way of expressing it in Rus-
sian. For the purpose of translation, grammar does not exist separately. It is not the
grammatical form but the grammatical meaning that is of primary concern for a trans-

lator or an interpreter. A mistake in grammar (whether it is a misunderstood construc-
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tion of SL or a wrong variant in TL) always tells on the sense and logic of the text.
As soon as the sense and logic of a sentence stop to be transparent it is necessary to

stop and look for a mistake in the translation.
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